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OCHOBHBIE OCOBEHHOCTU ABYA3bIUVii B ITAPAI'BAE

OHI/Ip&HCb Ha OCHOBHbIe TeopeTunueCKue ITOHATHWAI, pa3pa60TaHHbIe B paMKaX COLMOJIMH-
I'BUCTUKHU, aBTOP paCcCMaTpMBaeT BOIIPOCHI, CBA3aHHbIe C 0COBEeHHOCTAMU (I)OpMI/IpOBaHI/IH ABY-
3bIYHOTO fA3BbIKOBOTI'O COOGH.L@CTB& B HaparBae, OGp&HL&H ocoBoe BHUMaHMe Ha ANaxXpoHNYeCcKoe
uccjaenaoBaHme 3TOro BOIpoca. B cTatbe omnychiBaeTcd Kak aKTya/IbHad COLUMOJIMHTBUCTUUECKad
CUTyalud B CTpaHe, TaK U MCTOpUUYeCKHMe IpedIIOCbIVIKM, ITOBJIMABIINE Ha ﬂaaneﬁLuee YKpeII-
JIeHVe OMIMHIBAJIbHOM MOJIUTUKI rocyaapcCrBa. ABTOp paccMaTpuBaeT HOPpMaTVBHbIe IOKYMEHTHhI,
TeKCTbl 3aKOHOB U HOCTaHOBHeHI/H‘/JI, a TaK)Xe MaTeplualibl nepmonmquKoﬁ Inpeccbl, B KOTOPbIX
B pa3HbIe NepuoJbl MCTOPUU HaparBaﬂ NOJHMMAJIMICb BOIIPOCHI CTAaTyCOB MCIIaHCKOT'O A3bIKa
n I/IH,IL@IZCKOI‘O A3bIKa I'yapaHHN. CraTbsl MOKeT ObITb MOJIe3Ha BCeM, KTO 3aHMMaeTCsd M3yUeHMeM
ABYA3bIUMA B CTpaHaX JlaTuHCKOM AMepI/IKI/I, a TaK)Xe MHTepecyeTcd CO].U/IO)'II/IHI‘BI/ICTI/I‘-IQCKOﬁ
CMTya]_[Meﬁ B MCIT&aHOA3bIUHbIX CTPpaHaX.

Kniouesvie cnosa: nByssbiume; aurjioccus; IlaparBail; MCIAaHCKUH A3bIK; TyapaHU, COLMO-
JIMHTBUCTUUECKAsI CUTYaLUSL.
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MAIN FEATURES OF BILINGUALITY IN PARAGUAY

Based on the main theoretical concepts developed in the framework of sociolinguistics, the
author examines issues related to the formation of a bilingual language community in Paraguay,
paying special attention to the diachronic study of this issue. The article describes both the
current sociolinguistic situation in the country and the historical background that influenced the
further strengthening of the state's bilingual policy. The author examines normative documents,
texts of laws and regulations, as well as materials from the periodical press, in which issues of
the status of the Spanish language and the Indian language of Guarani were raised in different
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periods of the history of Paraguay. The article may be useful to anyone who studies bilingualism
in Latin America, and is also interested in the sociolinguistic situation in Spanish-speaking
countries.

Key words: bilingualism; diglossia; Paraguay; Spanish; Guarani; sociolinguistic situation.

WccnepoBanne s13pIka B COLIMAJIbHOM KOHTEKCTE SIBJISIETCS TJIABHOM 3aJauen
COILMOIMHTBUCTUKN. AHaAIM3 BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX C SI3bIKOBBIM COOOIIECTBOM
M CTATyCcOM $I3bIKa B HEM, OCOOEHHO aKTyaJieH B OOIIeCTBax, IAe OZHOBPEMEHHO
COCYIIIECTBYIOT HECKOJIbKO SI3bIKOB MJIM HECKOJIBKO (hOpM OAHOTO S3bIKa. Takoro
poza BjaAeHMe pasHbIMM SI3bIKaMM (WIM TIOACUCTEMaMM OZHOT'O HAIMOHAIBHOTO
SI3bIKa) U WMCIIOJIb30BaHME MX B 3aBMCUMOCTU OT CUTyauum u cdepbl ObIeHMs,
BCiien, 3a Y. @eprioccoHOM, Mbl OyaeM HasbiBaTh guriaoccuen [1, ¢. 120].

B orTeuecTBeHHOI HayKe BMECTO TEPMMHA <«IMULJIOCCUSI» YACTO MCIIOJIb3YIOT
TEPMUH «JBYSI3blUMe» KaK IIPSIMOM TTepeBoJ, MHOCTPAHHOTO MOHATHSI. OJHAKO CTOUT
OTMETUTH, UTO 3TU JBa TEPMMHA He BCerja B3ammosameHsieMbl. Tak, COBpeMeHHbIe
COILMJIMHTBUCTBI YKa3bIBalOT Ha TOT (PaKT, UTO ABYSI3bluMe He BCErja MOXKET CO-
MPOBOXKAATBCS AuUrjaoccuen [2, c. 36]. IlocnenHsis obs3aTeIbHO MOApa3yMeBaeT
0COOYIO Mepapxmio S3bIKOB, KOTOpasi 00pa3yeTcsl B COOTBETCTBMU C BAsKHOCTBIO
KOMMYHMKATUBHbBIX CUTYaIMiA, B KOTOPBIX IIPUMMEHSIETCS TOT WIM MHOM SI3BIK.

OT/mMunTeIbHON YEPTOM CErOIHSIITHEN TTaparBaiCKOM COLMOIMHIBUCTUYECKOM
CUTyalluu 1O CPaBHEHUIO C MOJOOHBIMM B APYrMxX cTpaHax JlaTMHCKOM AMepurn
Taknx, Kak Ilepy, bomuBusg, I'BaTemasna, DKBagop, rae MeCTHble MHIEHCKUE CyO-
CTpaTHbIE SI3bIKM KMUe, Kedya M aMapa Takke SIBJISIIOTCS POAHBIMM [Ji 3HAUM-
TeJIbHOM YaCTM HaceJeHMs], 3aK/II0YaeTCsl B TOM, UTO MCITAaHCKMIA U ryapanu B [1aparBae
He pasgesieHbl 110 HAIlMOHAJIBHBIM WIM COIMAJIbHBIM T'pyIIIIaM HacesjeHus, a QyH-
KIIMOHMPYIOT OAHOBPEMEHHO B pamMKax 3THUYECKU OJHOPOIHOTO SI3bIKOBOTO KOJI-
JIeKTHUBA.

AxTyanpHbi cocTaB Hacenenmsl [laparBasi mpemcraBisieT COOOM pe3yJbTaT
METUCALIMM [ABYX Pa3IUUHBbIX STHUUYECKMX M KYJIbTYPHBIX THUIIOB: KOPEHHOTO
aMepuKaHCKoro (ryapaHu) M eBporeinckoro (mcrmaHckoro). Cama metucaius B
JaHHOM CTpaHe 3aMeTHO OTJMYAeTCSd OT TOAOOHbIX IIPOIECCOB, TaKXKe
HaOIOaeMbIX B JAPYrMX permoHax JlaTMHckoOM AMepuKM, B HEKOTOPBbIX U3
KOTOpbIX OHAa M BOBCE He Oblja peajiM30BaHa B IOJHOM Mepe. B cBSI3u ¢ 3TMM B
apyrux crpaHax JlaTMHCKOM Amepuku ObutM CHOPMUPOBAHBI, C OJHOM CTOPOHBI,
KPYTIHbIE T'PYTIIIbI TOTOMKOB KOPEHHBIX HApOAOB, KOTOPbIE COXPAHSIIOT OOJIBIITYIO
YaCThb CBOMX TI€PBOHAYA/IBHBIX PACOBBIX U KYJIbTYPHBIX YEPT, a C APYTOM CTOPOHDI,
HacejieHMe, COCTOsIee M3 ITOTOMKOB MCIAHIEB WM IOPYTUMX €BpOIeMieB CO
CBOMMM STHMYECKMMM U KYJIbTYPHBIMU OCOOEHHOCTSIMUA.

B IlaparBae ¢ Hauaja Ipoliecca 3aBOeBaHMSI M KOJIOHM3ALMU TTPOUCXOIUIIO
aKTUMBHOE CMeEIIIeHMe pac — B OCHOBHOM M3-3a reorpapuueckoin M30s1mm, OJ1aro-
Japsl KOTOpPOM CTpaHy CTajiM Ha3biBaTh JlaTMHOaMepukanckum Kuraem (ucm. China
de América) (3, p. 9-10].

Ba)kHO TaksKe ObLIO M COLMAJIbHOE YCTPOMCTBO IaparBalCcKOro OOIIeCTBa:
HeOOJIBIIIoe YMCI0 MYKUMH-UCIIAHIIEB Ha (POHE MHOTOUYMCIEHHOTO KOPEHHOTO Ha-
cejieHMs. DTO TPUBEJO K OIPOMHOMY KOJMYECTBY CMeNIaHHbIX OpPaKOB MeXAY
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MCIIAHLIAMM UM MHAEMCKUMM SKeHIIMHAMM TyapaHu. [lepBble MOKOJeHMS METMCOB
6T OPUIIMATIBHO TIPU3HAHBI X OTIAMMU-UCIIAHIIAMMU. SIPKMM ITPMMEpPOM TaKOTO
npouecca ABasterca ToT (akr, uTo ryoepHatop dommHro Maprtunec g Hpana,
HA3BaHHBIM IIO3Ke <«OTIOM IIaparBalMCKOM HAIUMM» TIPU3HAT CBOMX MHIEHCKUX
ChIHOBeM-0acTapAoB, a HECKOJIbKO TTO3Ke BbIAAJ CBOMX JOYepei MeTMCOK 3aMysK
32 MCITAHCKMX-KAImMTaHOB. Tak MeTUChl M UCITAHIIbI ObLIM MIPMpPaBHEHbBI B ITpaBax:
MOTJIM Hac/IeAoBaTh 3e€MJII0, 3aHMMAaTh JOKHOCTM B TOCYAAPCTBEHHBIX OpraHax
uT. n.[4,p. 70].

[Tpomecc cMmernreHnsI ABYX STHUUECKUX TUTIOB, OAMH M3 KOTOPbIX MPeACTaBIISLT
co0o0J arpapHoe 06IIeCTBO, a AIPYTOii, B CBOIO OUepelib, EBPOIEMCKMUIA, HO OTCTAI0-
i ¢ XV Beka BBUAY IJUTEIbHON M3OJISIINM, U TIPUBEJT K TOM OCOOEHHOU CUTY-
alym, KOTopasl 0 Cux Mop Habmomaetcs B IlaparBae: HacejieHMEe CTpaHbI TIOYTU
MTOJTHOCTBIO COCTOUT U3 METUCOB.

Ecau no msrHanmst ne3yutoB B 1768 g3bIk TyapaHu MOAAEpKUBAJICS U OXpa-
HSIJICS, TO Cpa3y IOC/Ie CATYalMs Pe3KO M3MEHMIACh: ABYSI3bluMe B IIPUMHIIAIIE CTaJIO
paccMaTpUBaThCS Kak IPUYMHA KYJIBTYPHOM OTCTAIOCTU CTpaHbl. Hauanoch Hacaxk-
JleHMe UCIIAaHCKOTO $I3bIKa, 3alpeT Ha UCIOJIb30BaHMe UHAEMCKUX SI3bIKOB, IIKOJIbI
" MHbIE yU4eOHbIe 3aBeJleHNs, B KOTOPbIX YUeOHbBINM MIPOLECC I1ejI Ha I'yapaHu, ObLIn
3akpbIThI [5]. HecMOTps Ha CTO/Ib aKTUBHbBIE 3aMIPEThI, 'yapaHu BCe ellle OCTaBasICs
SI3bIKOM, KOTOPBIM BJiagesia Oosibiiias yacTh HaceseHus Ilaparsas. B cBoio ouepenb
MCIIAHCKUIA B arpapHOM YaCTy CTPaHbl MCIOJIb30BAJICS JIUIIb BBICOKOOOPA30BaHHOM
YyaCThIO HaceJeHus: BpauaMu, CBSIIIIEHHUKAMU U YUUTETSIMU.

[To MHeHMIO MCCiemoBaTe sl COUMOMMHTBUCTMYECKON cuTyauumu B IlaparBae
Bbapronomey Memma, go 1870 roma ryapanm ObLI CKOpee COIMO-HAUMOHAJIbHBIM
dbenomenom [6, p. 840]. OpHako 3TO He O3HAYaeT, YTO M3yueHUe SI3bika ObLIO
MpeCTU>KHBIM, 60Jiee TOTO, TOBOPUTh Ha MHAEMCKOM S3bIKe B IIIKOJIEe, a TeM OoJiee
M3ydaTh €ro, CTPOro 3alpemajioch. Takoro poja 3arnpeTbl, MHOTAA OTJIMYAIOIIN-
ecst 0coO0M KeCTOKOCTbIO, OMMCAHbI B OJHOM M3 3aMETOK I1aparBaiiCKOM Ta3eThl
Cacique Lambaré.”

En la escuela de ahora no existe mds el arreador para los que hablen
guarani. No existe mds la “Lista de los que no han hablado guarani”

‘CeromHs B 11IKOJIe GOJIbIIIE HET YCJIOBMIA AJIS TeX, KTO TOBOPUT Ha TryapaHum.
Bosbiiie HET criMcKa TOBOPSIIMX HA TyapaHu’

Opnako cutyaumst MeHsieTcsl ¢ HacTyrieHMeM BoitHbl mpotuB TpoiicTBEHHOTO
anpsHca (uct. Guerra contra la Triple Alianza). B uienssx obecrieuenusi 6e3orac-
HOCTMH $I3bIK T'yapaHy UCITIOIb30BaJICS KaK B ObITOBBIX CUTyaLMUSIX, TaK U B TTOJIe 604,
Kpome Toro, S3bIK CTaja OCHOBOM AJI BbICTPaMBAHMSI HALMOHAIBHOM UAEHTUYHOCTU
naparBaiieB (uct. paraguayadad). Ocobyio posb B YKpeIvIeHUMM CcTaTyca MHIEen-
CKOT'O $SI3bIKa ChITPaJIM OKOITHbIE MM (POHTOBbIE TaseThbl (UCI. periddicos de
trinchera). IlepBbimu nosiBunck rasetbl Cabichui u El Centinela, koTopbie B CBOU

7 Tpum. P.T Hypumkanss — CTates «Tata piriti» 6bu1a omy6mkosana B Homepe 3 raserst Cacique Lambaré ot 22
aerycra 1867
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BBIITYCKM CTaJIM BKJIIOYATh CTMXOTBOPEHMS M IMMChbMa Ha ryapaHu, MO3Ke — rasera
Cacique Lambaré, iznaBaeMasi UCKJIIOUMTEIbHO Ha r'yapaHu.

16 mag 1867 roma razera EI Centinela omybimkoBajiia 3aMeTKYy, KOTOPYIO
MO>KHO CUMTaTh MaHM(eCTOM rmaparBaicKoi HallMOHA/IbHOM UAEHTUYHOCTMU:

Si! Hablaremos nuestro idioma... no tomaremos las plumas de otras aves
para adornarnos desdenando las nuestras. Cantaremos en guarani nuestros
triunfos y nuestras glorias. ‘[laBaiiTe rOBOPUTb Ha HaIlleM SI3bIKE ... He Oyagem
O6paTh mepbs UYKMX IITUL, UTOObI YKpPacUTb ceOsl, 3aObiBas Py 3TOM O CBOUX
cobcTBeHHbIX. JlaBaiiTe pacCKas3biBaTh HAa TyapaHy O CBOMX TPUyM@ax U BeJIudun .
BriepBbie Ha rocygapCcTBeHHOM YypoBHe aurjioccusi B [laparBae 6puta 0ObsiBIeHa
Koncturyumen 1967 roma, kotopas ObLla TIpUMHSATAa BO BpeMs AMKTATYpPbI
Anbdpeno Crpecchepa. Tax, risitas CTaThs TJIaCUT:

Los idiomas nacionales de la Republica son el guarani y el espanol:
serd del uso nacional el espanol. ‘HauyonanpHubiMu s13bikamMu [laparsast IBASIIOTCS
ryapaHiu M UCTIAHCKUIA: TOCYJAPCTBEHHBIM SI3bIKOM ITPU3HAETCS MCITAHCKMUI

B maHHbIA UCTOPUYECKUI TIEPUOJ, Pedb Iijia O pasgeeHnu QyHKIMI ryapaHu
M UCTIAHCKOT'O: TIePBBbIM CTAHOBUJICS SI3BIKOM OBITOBOTO OOIlleHMSI, BTOPOU — Obu-
IIMAIbHBIM SI3BIKOM J1eJIOTTPOU3BOACTBA, ITPeCChl, 00pa3oBaHMs, TO €CTb 0OC/TyKMBa-
IOIIMM Bce cepbl COLMaTbHON SKUM3HM 00I1IecTBa. B TakoM ciiyyae MOYKHO TOBOPUTD
O SIBJIEHMM AMUTIOCCUM, TaK KaK JOMMHUPYIOIIMM SI3bIKOM Ha KOHCTUTYIIMOHHOM
YPOBHE IIPU3HABAJICS MCITAHCKUIA, @ MHAEMCKUI I'yapaHu — JOTIOJHMATETbHbIM, YWIEHbI
SI3BIKOBOT'O COOOIIeCcTBa O(PHUIMAIbHO MOIJIM IIpuberaTb K HEMY B MeHee 3Hauu-
MbBIM CUTYaLIMSIX.

B cratbe 140 noBon Koncturyuum 1992 roma mbl Haxoaum yske 6o0jiee JIMH-
I'BUCTUYECKM TOYHYIO M TOHSATHYIO (OPMYJIMUPOBKY, OIMCHIBAIOLIYIO CUTYAILUIO
IBYSI3bIUMS B CTpaHe:

El Paraguay es un pais pluricultural y bilingiie. Son idiomas oficiales el
castellano y el guarani. La ley establecerd las modalidades de utilizacion de uno y
otro. Las lenguas indigenas, asi como las de otras minorias, forman parte del
patrimonio cultural de la Nacién. ‘TlaparBaii — MHOTOKYJbTYpPHast W
6unuMHarBasibHas ctpaHa. OduiManbHbIMM  SI3bIKAMM TIPU3HAIOTCS TyapaHuU U
KaCTWIbCKUI. Y CJIOBUSI MCIIOJNb30BaHMS OOOMX S3bIKOB  YCTAHABJIMBAIOTCS
3aKOHOM. UHpaelickue W JOpyruMe MUHOPUTApHbIE SI3bIKM  SIBJISTIOTCS  4acCThb
KyJIbTYPHOTO Hac/Ieaus rmaparBaiCcKoi Halmm’

Takum 06pa3om, cTpaHa Ha KOHCTUTYIIMOHHOM YpPOBHE ITpM3HAETCS OMIMH-
rBajIbHOM, OOJiee TOrO, TyapaHu M APyTUe MeHee pacIpoCTpaHeHHble MUHOpPUTAP-
HbIe SI3bIKM OOBSIBJISIIOTCS TMomoxpaHHbIMU. Kpome Toro, nmpunsgte KoHCTUTYIMM
1992 ropa moOBJIEKIO 3a COOOM pSA APYTMX BaKHBIX TIOJUTUUECKUX PeIieHuH,
PEryJIMPYIOIIMX B3aMMOOTHOIIIEHHUSI MCITAHCKOTO M T'yapaHy, a 3HaUMUT HOpMaJIn3y-
IomMxX aABys3biune B ctpaHe. Tak, B 1994 romy 6bu1a mpoBemeHa pedopma obpa-
30BaTebHOM CUCTEMbI, OOHUM M3 BasKHbIX JOCTMKEHMUI KOTOPOM CTaj0 BBeAeHUE
IBysI3bIuHOTO 00yueHus (uct. La reforma Educativa bilingiie).

[To cnoBam mMccCilemoBaTeIbHMUIIBI TaparBaicKoM 0Opa30BaTeIbHOM CUCTEMBI
Mapuu Ilepeitpa, OCHOBHOM 1IeJIbI0 JAHHOM pedhOpMbI ObIJIO YCTAHOBJIEHME TAaKOTO
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y4ebHOro IjlaHa, B KOTOPOM B KaueCTBe MHCTPYMEHTOB OOYYEeHMS MCIIOJb3yeTCs
POIHOM SI3bIK YUalllMXCS M BTOPOM SI3bIK, C LIEJbIO O0Jiee TIyOOKOTO M3yUYeHMUS
BTOPOTO 43bIKa U COXPAHEHUS TIPU 3TOM BbICOKOTO YPOBHS POJHOTO [7].

[Iporecc neranmsaiumM OUIMHTBAJIbHOM CUCTEMbI B CTpaHe IPOAOJIKUICS
C TIpuHITHMEM 3akoHa O sa3bikax (ucil. Ley de Lenguas), KOTOPbI BCTYIIUII B CUITY
29 nekabpsa 2010 roma. B gokymeHTe BCSIYECKM MMOTUYEPKMBAETCS HEOOXOAMMOCTD
coxpaHeHus TeKyIero craryca I[laparBas Kak ABYSI3bIYHONM CTpaHbl. Tak, BO BTOPOi
cTaTbe MOCTYIUPYETCS 00S13aHHOCTD TOCYAAPCTBa OXPaHSITh CBOM MHOTOHAIMOHA b~
HBII U ABYSA3bIYHbIN xapaktep (ucn. El estado paraguayo deberd salvaguardar su
cardcter pluricultural y bilingiie). 3aKOH O SI3bIKaX TaKKe OTIEJIbHO IOAYEepKUBa-
eT OCTPYIO0 HeOOXOAMMOCTh CO3AaHMs TUIaHa ABYSI3bIYHOTO T'yapaHU-KaCTUIbCKOTO
00y4YeHMsI, BK/IIOUAIOIIETO BCe CTYTIeHM 00pa30oBaHMs: OT HAUaJIbHOT'O 10 BBICIIIETO,
Co3JaHMe OTAEIbHbIX YUeOHbIX IIJIAHOB [JI1 MHAEMCKUX HApo#oB (UCII. contar con
un plan de educacion bilingiie guarani-castellano en todo el sistema de educacion
nacional, desde la educacion inicial hasta la superior y con planes diferenciados
para los pueblos indigenas).

OpHuM U3 MTOCeAHNX PEIeHUI, TPUHSITBIX B paMKaxX IMOJMTUKM OVJIMHTBU3MA,
6pu10 yTBep>kaeHne Cekperapuarta 10O SI3bIKOBOM TTOMUTURE (UCTI. Secretaria de la
Politica Lingiiistica) n oTkpbITHe AKamemMuu si3bika ryapanu (uci. Academia de la
Lengua Guarani) B 2012 romy. Otmetum, uto B 3amaum Cekperapuara BXOIUT
Mporaraija TMPUCYTCTBUSI 000MX OGUIIMAIbHbIX S3bIKOB B MaparBaiiCKOM Meznua
MTPOCTPaHCTBE U KpeaTMBHOM KiacTepe (MUCI. promover la presencia de las lenguas
oficiales y de las lenguas indigenas de Paraguay en las nuevas tecnologias y en las
industrias culturales). Takum obpa3oM 3amaeTcs TeHAEHIIMS, TOBOpSIas O He0o-
XOAUMOCTU TIPUCYTCTBUSI 000UX SI3bIKOB B MHMOpMalioHHoM 1ojie CMU u HOBbIX
Meaua.

Tak, naparBajickasi esxequeBHas rasera Ultima Hora yke HeCKOJIBKO JIeT
BbityckaeT Correo Semanal - OHIAMH-TIPWIOKEHME K CBOEM OCHOBHOU BepCUH,
B KOTOPOM TTyOJMKYeT CTaTbM, OCBEIAIoNIMe aKTyasjbHble Mpo6seMbl B 00JaCTU
KYJbTYPbI M JIMTEPATYPbI I'yapaHu. B ogHMM M3 CBOMX aKTyaJbHbIX MaTepuasioB
La guerra y la paz: El poder de la palabra8 (‘BoitHa v Mup: B/IaCTb CJIOBA’) pemaKLys
paccMaTpuBaeT S3bIK I'yapaHM Kak CBS3YIOIIUI 37IeEMEHT MEKIY CpaskaBIIIMMMUCS BO
Bpems BouHbl 1870 roga. ABTOp Takoke oOpalliaeT BHMMaHMe Ha (DYHKIIMIO S13bIKa Kak
0Cco00ro KOAa, KOTOPbIN — B OT/IMYME OT MCIIAHCKOTO — TIPOTMBHMUKM paciiiM@poBaTh
He MOTJIN.

UccnepoBanne ocobeHHocTel ABYsI3bumsl B IlaparBae MosKeT ObITh IIPOIOJI-
JKEHO ITyTeM 6o0Jiee JeTaIbHOTO M3yUeHMUsT OTpakeHus] JaHHOM TTIPOoOJIeMbl Ha CTpa-
Huiax naparsaickux CMU. BosMOKHBIM TaksKe TTpeacTaB/sIeTCsl IpoBeIeHe aHaI3a
B3aMMOCBSI3M SI3bIKA T'YapaHM M ITaparBaliCKOM HAIIMOHAIbHOM MAEHTUIHOCTHU.

8 La guerra y la paz: El poder de la palabra - 16.10.2021 https://www.ultimahora.com/la-guerra-y-la-paz-el-
poder-la-palabra-n2966775.html
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